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§. 71 . Accuſativus bei verbis transitivis . 203

esge u. ſ. f. Statt deſſen gebrauchen wir die Conſtruetion man ſagt
von uns , oder man ſagt daß wir , oder andere Ausdruͤcke: es
heißt daß wir , wir ſollen . Daß derſelbe Sinn aber auch durch
die 3. Perſon Plural . dicunt , tradunt , ferunt ausgedruͤckt wird , iſt
oben bemerkt .

Lycurgi temporibus Homerus fuisse dicitur ( tra -
ditur , fertur . )

Aantliippe , Socratis philosophi uxor , morosa ad -

modum Fuisse Ferturn et furgiosa .

Vom Accuſativus .

1. Der Accuſativus iſt der Caſus des Objects ;
er ſteht daher , wie im Deutſchen , bei allen Verbis

transitivis , ( ſie moöͤgen activa oder deponentia ſein, )
um den Gegenſtand oder das Ziel der Handlung aus⸗

zudruͤcken , z. B. pater amat ( tuetur ) filium . Iſt das

Verbum ein actiyum , ſo kann ein ſolcher Satz , dem
Sinne nach ungeaͤndert , paſſiviſch ausgedruͤckt werden ,
indem der Objects - Accuſativ Subjects - Nominativ wird :

ſtatt pater amat filium kann man ſagen lilius amatur
à Patre .

2. Den Accuſativus regieren abweichend vom Deut⸗

ſchen ( d. h. wie ſie gewoͤhnlich uͤberſetzt werden ) die

145 Verba juvo und adjuvo ,

effugio , delicio ,
und die Depon . imitor , sequor und sector .

muin Sie ſind alſo im Lateiniſchen verba transitiya , woge⸗
gen die Deutſchen Verba helfen , entfliehen , man⸗

geln , folgen , als intransitiva mit dem Dativus

4 verbunden werden , und nachahmen gewoͤhnlich nur
11 die Sache im Accuſativ , die Perſon aber im Dativ bei

2 ſich hat , „ich ahme deine Beſcheidenheit nach , und ich

ahme dir nach . “ Man kann aber auch juvare und ad -
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juvare burch unterſtützen , deficere durch verlaſſen

üͤberſetzen , wo dann die Conſtruction in beiden Spra⸗

chen üͤbereinſtimmt .
Gloria virtutem tanquam umbra sequitur .

Nemo mortem effugere potest .

Anm . Auch die Compoſita von sequor regieren den Aeeuſati⸗

vus , außer obsequor , ich willfahre . Aber bei der Art , wie ſie ge⸗

woͤhnlich uͤberſetzt werden , macht ſich keine Abweichung vom Deut⸗

ſchen bemerklich.
3. Fuͤnf Verba impersonalia ( ſ . §. 61 . ) welche

Erregungen des Gefuͤhls ausdruͤcken : piget , es ver⸗

drießt ( mich, ) pudet , es erregt meine Schaam ) ich

ſchaͤme mich / poenitet es reut ( mich/ ) eaedet es ekelt

( mir , oder mich/ ) miseret , es jammert (mich/)
alſo piget , pudet , poenitet ,

taedet atque miseret ,

haben im Lateiniſchen wie groͤßtentheils auch im Deut⸗

ſchen , einen Accuſativ der affizirten Perſon bei ſich .

Durch welchen Caſus , da ſie keinen Nominativ als

Subject annehmen , die Sache , welche das Gefuͤhl er⸗

regt / ausgedruͤckt wird , ſiehe §. 73 , 7.

Decet , ( mir ) ziemt , und ſeine Compoſita regieren

ebenfalls abweichend vom Deutſchen den Accuſativus

der Perſon , ſind aber darin von den vorhergehenden

Verbis impers . verſchieden , daß ſie einen Subjects⸗

Nominativ annehmen koͤnnen, wenn gleich nicht einen

perſoͤnlichen.
Candida pax homines , trux decet ira feras .

4. Die Verba lehren und verheimlichen GA0-

ceo , nebſt ſeinen Compoſitis edoceo und dedoceo , unb

celo ) haben einen doppelten Objects⸗Accuſativ bei

ſich , der Sache und der Perſon .
Antigonus iter , quod habebat adversus Eumenem,

omnes celabat .
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Fortuna victos quoque belli artem docet .

Catilina juventutem , quam illexerat , multis modis

mala facinora edocebat .

Anm . Bei der Umwandlung in das Paſſivum wird der Aeeu⸗

ſativ der Perſon Nominativus , alſo nach dem obigen Beiſpiele omnes

celabautur ab Antigono . Die Sache kann im Aeeuſativ dabei ſte⸗

hen bleiben , z. B. Latinae legiones longa societate militiam Ro-

manam edoctae ; ommnes belli artes edoctus ; ſonſt kann man die

Sache auch durch die Praͤpoſition de und den Ablativ ausdruͤcken,

J. B. celatus sum a te hac de re .

5. Auch die Verba , welche fordern , bitten ,

fragen ausdruͤcken , ( Posco , reposco , postulo , flagito ;

oro , quaeso , rogo ; znterrego , percontor, ) laſſen ei⸗

nen doppelten Accuſativ zu , doch nicht ausſchließlich ,
weil bei fordern und bitten die Perſon auch mit ab

und de , bei fragen die Sache mit de geſetzt wird .

Peto und quaero werden nie mit doppeltem Accuſatib

geſetzt , ſondern peto ich bitte , mit ab , quaero , ich frage ,

mit ab , de und ex .

Nulla salus bello , pacem te ( von dir ) poscimus omnes .

Legati Ennenses ad Verrem adeunt eumque simu -

lacrum Cereris et Victoriae reposcunt .
Pusionem quendam Socrates apud Platonem inter -

rogat quaedam Geometrica .

6. Bei den Verbis , die benennen , fuͤr etwas

halten , zu etwas machen , erwaͤhlen , ſich als

et was zeigen ausdruͤcken , ſtehen im Activo zwei Ac⸗

cuſative , des Objects und des Praͤdicats , und im Paſ⸗

ſivo zwei Nominative , des Subjects und des Praͤbikats ,

ohne daß das Deutſche zu , fuͤr, als ausgedruͤckt wird .

Dergleichen Verba ſind : dicere , vocare , appellare ,
nominare ; judicare , existimare , putare , habere , ( ar -

hitrari, ) auch reperire und invenire ; facere ( Pass .

fieri, ) reddere , creare , deligere , designare , declarare ;
se praebere , se praestare .
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Romulus urbem , quam condidit , Nomam vocavit .

Ciceronem universus populus adversus Catilinam

Consulem declaravit .

Adversus Hannibalem Fabius Romae Consul erea -

tus est .

Scytharum gens antiquissima semper habita est .

7. Der Accuſativus ſteht ( wie im Deutſchen ) bei

der Bezeichnung der Ausdehnung des Raums und

der Zeit , alſo wo man fragt , wie weit ? wie lang ?

wie breit ? wie tief ? wie dick ? und von der Dauer

der Zeit , wie lange ? Latein . nunquam pedem a me

discessit , er ging nie einen Schritt , oder einen Schritt

weit von mir , cogitationem sobrii hominis punctum

temporis suscipe , nimm einen Augenblick den Gedan⸗

ken eines vernuͤnftigen Menſchen an ; a recta conscien -

tia non transversum unguem oportet discedere , nicht

einen Daumen breit ; lossa duos pedes lata oder Ionga ,
tres annòos mecum habitavit , oder auch per tres an -

nos , wie wir ebenfalls zum Ausdruck einer längeren

Zeitdauer hinzuſetzen „ hindurch . “

Campus Marathon ab Athenis decem millia pas -

suum abest .

Quaedam bestiolae unum tantum diem vivunt .

Decem annos Troja à Graecis oppugnata est .

Lacrimans in carcere mater dies noetesquè assidebat .

Anm . Das Deutſche alt von den Lebensjahren eines Menſchen
wird im Lat. durch natus mit dem Aeeuſativ der Zeit ausgedruͤckt.

Decessit Alexander mensem unum , annos tres et

trigintaà natus .

8 . Die Nahmen der Staͤdte und nicht ſelten auch
ber ( fleineren ) Inſeln , ſtehen auf die Frage wohin ?

im Accuſativ ohne die Praͤpoſition in oder ach ( welche

noͤthig ſind bei den Laͤndernahmen . )
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Wertt Juvenes Romani Athenas studiorum causa Proſici -
scebantur .

Um hier die Conſtruction der Staͤdtenahmen zuſam⸗
men zu faſſen , merke man , daß auf die Frage woher ?
alle im Ablativus ſtehen . Auf die Frage wo ? ſtehen
die Singularia der erſten und zweiten Deklination im

Genitivus , alle Pluralia aber und die Woͤrter nach
uni 1 der dritten Deklination im Ablativus .

Demaratus quidam , Tarquinii regis pater , tyrannum

Cypselum quod ferre non poterat , Tarquinios
641 Corintlio fugit , et ibi suas fortunas constituit .

Ra Dionysius Tyrannus Svacusis expulsus Corimtlii

pueros docebat .

Romae Consules , Athienis Archontes , Carthagine
Sulẽtes , sive judices , quotannis creabantur .

Anm . 1. Die Woͤrter urbe , oppidum , locus , wenn ſie als

Appoſition zu den Staͤdtenahmen auf die Frage wo ? geſetzt werden ,
koͤnnen im Ablativus , auch ohne in , ſtehen :

1an⸗ Archias Antiochiae natus est , celebri quondam urbe

n et copiosa .
An m. 2. Die Woͤrter domus und rus werden , in Hinſicht

der allgemeinen Ortsbezeichnungen , wie Staͤdtenahmen behandelt ; alſo
domum ( auch domos von mehreren ) und vus nach Hauſe , auf das
Land ; domo und rure von Hauſe , vom Lande ; domi und ruri ,
chaͤufiger als rure, ) zu Hauſe , auf dem Lande. Domt nimmt auch
die Genitive meae , tude , suae , nostrae , vestraèe und alienae zu
ſich , wenn aber ein anderes Adjeetivum oder ein Genitiv des Be⸗
ſitzers hinzutritt , ſo gebraucht man lieber die Praͤpoſition , z. B. in
demo pudica , in domo Caesaris .

9. Zu den Ausrufungen 0 , heu ſetzt man einen

Accuſativ der Perſon oder der Sache , uͤber die man ſich
wundert , oder welche man beklagt , hinzu , z. B. o tem -

pora ! ] o mores ! Unb auch ohne die Interjectionen wird

der Accuſativbus allein ſo gebraucht , z. B. Hunccine

hominem ! hanccine impudentiam , Judices ! hanccine
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audaciam ! über bieſen Menſchen u. ſ. f. Me mise -

rum ! Ich Ungluͤcklicher !

0 fallacem hominum spem fragilemque fortunam

et inanes nostras contentiones !
Anm . Bei obigen und uͤberhaupt bei allen Interjeetionen ,

kann natuͤrlich auch der Vocativus ſtehen . Vae und lei pflegen

mit einem Dativus verbunden zu werden , z. B. vas misero mihi !

vae victis !

10 . Einen Accuſativus regieren die Praͤpoſitionen

ad , apud , ante , adversus und adversum , cis und ci -

tra , circa und circum , circiter , contra , erga , extra ,

inter , intra , infra , juxta , ob , penes , per , pone , post ,

praeter , prope , propter , secundum , supra , trans , vVer-

sus ( ſeinem Caſus nachgeſtellt, ) ultra , ferner die Praͤ⸗

poſitionen in und sub auf die Frage wohin ? Ueber

super und subter , ſiehe §. 65.

§. 72 .

Vom Dativus .

1. Der Dativus iſt im Allgemeinen , wenn er mit

dem Accuſativ verglichen wird , der Caſus des entfern⸗

teren Objects , und ſteht auf die Frage wem ? oder

für wen ? mit Ruͤckſicht auf wen ? theils ſo , daß

noch ein Accuſativus dabei ſteht , z. B . scribo vobis

hunc librum , theils ohne einen ſolchen , z. B . Prosum

tibi , ich nuͤtze dir , ferner suadeo tibi , ich rathe dir ,
nuntio tibi , ich melde dir , in welchen Faͤllen der fol⸗

gende Satz , was ich jemand rathe oder melde , die

Stelle eines Accuſativs vertritt .

Daher wird er auch bei ſolchen Verbis intransi -

tivis , welche gewoͤhnlich gar keinen Caſus zu ſich neh⸗

men , geſetzt , wenn die Beziehung auf einen Gegenſtand ,
zu deſſen Nutzen oder Schaden etwas geſchieht , ausge⸗
druͤckt werden ſoll .

Ho -
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